
  Lark Journal (2025 /1/4) في 1زءجال 2 :عددال 17المجلد: 

1 
 

 

ISSN: 1999-5601 (Print) 2663-5836 (online) 

Lark Journal 

Available online at: https://lark.uowasit.edu.iq 

 

*Corresponding author: 

Prof. Dr. Mohammed Taqi 

John 

Wasit University/college of 

Arts/Arabic Language 

Department 

Email: mjohn@uowasit.edu.iq  

Keywords: Terminology, 

Errors, Linguistic Correction, 

Translations, Fifth Language. 

A R T I C L E  I N F O  

Article history: 
Received  7Jan2025 
Accepted  5Mar 2025  
Available online  1 APr2025  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The Misconceptions of Mustafa Jawad 

 

ABSTRACT 

     Dr. Mustafa Jawad was one of the distinguished figures in the 

field of Arabic language, making significant contributions through 

his corrective linguistic works, which were inspired by the corrective 

writings of classical linguists such as Al-Mubarrad and Al-Hariri. 

These works primarily addressed minor additions and changes that 

had affected the Arabic language over time. However, in the modern 

era, Arabic has undergone profound transformations, with significant 

alterations that have shifted its course, leaving it increasingly 

influenced by English. Many Arabic words and meanings have been 

replaced by their English counterparts, and this influence has even 

extended to its grammar, with English syntactical structures creeping 

into various aspects of the language. Given this reality, Dr. Mustafa 

Jawad's efforts in his book "Say and Don't Say" appear outdated, as 

they focus on superficial and minor corrections, while the deeper, 

systemic issues remain largely unaddressed. As a result, his work 

misses the mark, and the need for comprehensive linguistic 

correction—rather than piecemeal fixes—has become apparent. This 

is the focus of my own book, "Comprehensive Arabic: The Hybrid 

Standard". In this paper, I will examine some of Dr. Mustafa Jawad's 

observations, which, based on the new understanding of linguistic 

correction, can be considered misconceptions. 

© 2025 LARK, College of Art, Wasit University 

DOI: https://doi.org/10.31185/lark.4124  

 

 

https://lark.uowasit.edu.iq/
mailto:mjohn@uowasit.edu.iq
https://doi.org/10.31185/lark.4124


  Lark Journal (2025 /1/4) في 1زءجال 2 :عددال 17المجلد: 

2 
 

 أغاليط مصطفى جواد

 ة العربيةغجامعة واسط/ كلية الاداب/ قسم الل /محمد تقي جوند أ.

 الخلاصة

كان الدكتور مصطططططططفى جواد أمد الغة اللغة الم ركانت وكاجه ل  جوود لغواة تصططططططحيحية كت وا للى غرار 

تلك الكتب تعالج ما طرأ للى العربية من اضططاتا   كتب تصططحيا اللغواين القدماك كالم رد والحرار ت وكاجه

وتغييرا  طفيفة. أما تي لصرجا تان العربية لاجه اضاتا  وتغييرا  جذراة غير  مسارها القدام وجعلتوا 

شططط   محتلة من الاجزلي،اةت تك ير من الفا وا ومعاجيوا اسطططت دل ب  اللفع والمعجى الاجزلي، ت با ورطططا الامر 

اركان اللغة تحركه الى قوالد اجزلي،اة تي ك ير من مفارطططططلوا. واماة هذق الحقيقة سطططططتكون الى القوالد وهي 

جوود مصطططططفى جواد تي كتاب  وقا ولا تقار غير مواك  ت وهو كمن اصططططلا امورا فارجية طفيفة والم ططططكلة 

ل اما وليس رار  تي العمقت تفات  الك يرت ورار للى الزوود اللغواة التصحيحية الاتزاق جحو التصحيا ا

الفصططططططحى الوزيجةر وتي هذا ال ح   –الز،ئيت وهو ما تجاولت  بالتفصططططططيا تي كتابي واللغة العربية ال ططططططاملة 

 .ساقف للى بعض مغمظا  مصطفى الزواد التي تعد أغاليط  وتق الفوم الزداد للتصحيا اللغو 

 مصطلات أفطاكت التصحيات الترجما ت اللغة الخامسة:الكلما  المفتامية

  مقدمة

قا ولا تقار جملة تصطططططططحيحيةت لعا اول ورودها تي القرين الكرام وتغ تقا لوما اتنه ولا تجورهما وقا لوما )

ر. وقد أفذها أها اللغة واسططططططتعملوها تي تصططططططحيا اللغة بعد أن اجحرته. قال ابن 23قولا كراما والإسططططططراك  

فرانت ولا تقا  فيرتانرو ابن السططكيهت السططكيه تي ووتقول ضططفر  المرأر شططعرهات ولوا ضططفيرتان ولوا ضطط

تي كتاب  و الأفطاك ال طططططائعة تي اللغة  (T.J. Fitikides) ر. واسطططططتعما اللغو  الاجكلي، 23هـططططططططططط  1412

 :ل ارتي1936الذ  رطططدر  الط عة الاولى مج  لاة  (in English  Common Mistakes= الاجكلي،اة

(Don’t say)   (say) = (هذا الاستعمال اك ر مين افتارق العغمة الدكتور مصطفى  لا تقار ووقار. واشتور

جواد لجواجاً ل رجامز  الاذالي ولكتاب  وقا ولا تقار. ولعا مصطططفى جواد تر ر باللغو  الاجكلي،  أو جقل  من 

 .التراث العربيت وال اجي الارجا

وت،ااد  قلومت وتي درجة أقا جاك كان الفسطططططاد قد دبا تي اللغة العربية م كراً بسططططط ب افتغط الالاجم بالعرب 

الخطر من الترجمة تي العصطططر الع اسطططيت التي ترضطططه ل ارا  ورطططيغا دفيلة. وقد اج رغ العلماك الغيورون 

اصططططححون ما اجحرن واحاولون الادر اللغة الى جصططططابوا. وهذا التصططططحيا هو دافلي أو ج،ئي أو ترميميت 

سليمة بمزملوا وكمالوا ولكن ه جاك بعض الوهن الممكن ارغم ت بالض ط كترميم بجااة قائمة بمعجى أن اللغة 

للى اسططططسططططوا وقوالدها وشططططكلوا العاةت وان كاد الفسططططاد والاجحران م  الوقه. وقد بدأ اللحن مجذ العصططططور 

 .(61  2019الاسغمية الاولى والحسجيت 
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لربية جدادرر رططار  تتسطط  وتي العصططر الحدا ت وبتر ير الترجمة وهيمجة الغرب والتكجولوجيا أج ططله ولغة 

للى مسطططططططاب العربية المتوار ةت وهذق اللغة تتكون من الفا  دفيلة هي ألفا  ول ارا  اك ر العلوة التي لم 

 اعرتوططططا العربت واذا لم اجقلوا اللفع الاجج ي افترلوا لفظططططا غير موجود تي العربيططططة ليقططططابلطططط  م ططططا

(Sterilization) ير موجود تي العربية. أو ارتون بلفع مجسطططططططي تي كماججا ابتدلوا ل  لفظة والتعقيمر وهو غ

رم تومة كا شططططيك أ رططططلت   (Microbe) تيضططططعوج  اماة اللفع الاجج ي م ا وضططططعوا اكاكق لفع والزرا يمر ووجت

عت ت والارتفاعرت وجقلوا معاجي ول ارا  تفوق ما اضاتوا من الفا  جقغ ومسخا وفلقا م وهات با تعد   ت م  زم ومت

ت التي اسططميتوا الخامسططةت ذلك الي ت جي القوالد الاجكلي،اةت وهذا أفطر شططيكي لاج  اعجي اجت اث لغة هذق اللغة

  .العرب من القوالد

وما قاة ب  الدكتور مصططططفى جواد اسطططتصطططغو واهم وموهوةت لاج  لاا تي كمن اجت اث العربية وليس كمن 

اشطططتغله للي  كتب التصطططحيا القدامة ك رطططغو  الافطاك التي امكن ارطططغموا. وقد كان لمل  من الجوع الذ 

   .المجطق ودرر الغواص والكاما للم رد وغيرها

لسطططه أمب الظوور وال طططورر للى مسطططاب الطعن بالك ار بال اطات ولكجي أروة الحقيقة التي اجك طططفه لي لن 

اللغة الاجكلي،اة لغتجا المعارططططططرر برجوا لم تعد لربية مقات با رططططططار  هزيجة مفترسططططططة مويمجا لليوا من ق ا 

بدرجة توق الك يرر وقرا ة من الكاملة. تاذا جزا ابن السكيه وسواق تي تقوام  الدافلي الز،ئي الترميمي لان 

اللغة العربية تضططططططرر  ولكجوا لم تجتوب واويمن لليوات ت ن الدكتور مصطططططططفى جواد لم اجزا تي لمل  الذ  

عد الترميم اكفي تال جاك تدالى او سطططون اتدالى بالكاما. رطططار قارطططرا بعدما اتسططط  الخرق للى الراق ت ولم ا

ولا كان لغج  الدافلي الز،ئي مفيدا وقد بليه اللغة بالاجحران الخارجي الكليت وجور العربية برمت  اجحرن 

ب والمترجمت ولغة القرون  ية الم قلة بالدفيا والمعره مزراق بعيدا لن لغة العرب الزاهلية با متى الع اسططططططط

  .الم قلة بالعاميا  وشتى الاجحراتا  الوسطى

قرأ  كتاب الدكتور مصططططططططفى جواد وقا ولا تقار أول مرر قراكر المتعلم المت،ودت وقرأت   اجي مرر تلم اجدق 

الا كتابا قارراً قد تا  رام   أن تصحيح  ج،ئي وان اللغة كلوا قد هدمه وان الترميم ما لاد اصلحوات توو 

و للى سططططططططح . لأج  لم اجت   للى مقيقة أن الاغاليط تي كماججا ليس مرجعوا كمن اراد ررطططططططد الكوكب وه

  .اجحران اللغة العربية جفسوا واجما فلق لغة جدادر من ق ا المترجمين ت دو اجوا لغتجا العربية وليسه هي

ي الزاجب الذ  وهكذا جاك كتاب  مفيدا تي الزاجب الذ  تي  اجحران تعغ لن بجية اللغة العربيةت وبعيدا جدا ت

اخص تلك اللغة ال دالة الوزيجة التي هي ل ارر لن مسطططططططت ترجما  لن الاجكلي،اة. للى الرغم من الدكتور 

مصططططفى جواد رطططرو تي المقدمة بما اظن اج  متج   للى هذق الحقيقة وأتتتا الز،ك الاول من كتابي وقا ولا 

التائقين الى بقائوا كرامة الضططرائبت مسططعفة بالطالبت تقار وأقدم  الى مح ي اللغة العربيةت تي مختلف ال غد 



  Lark Journal (2025 /1/4) في 1زءجال 2 :عددال 17المجلد: 

4 
 

رائقة الم ططططاربت جقية من ال ططططوائبت سططططليمة من لحن المتواوجينت برالة من غلط المترجمينت جاجية من ل   

المسططتو،ئينت سططائرر تي سطط يا التطور الط يعي ال ارعت يفذر بالاقت اي المفيد والقياي الجات ت مسططتمدر اشططتقاقوا 

مرك وا الارطططططيا ومزاكها العراض الطواات مضطططططيفة الزداد الصطططططحيا الى ترا وا الج يار وجوادت   الزليا من

  .(21د.   

سططجزد أن أفطاك الدكتور مصطططفى جواد والفام ططة أمياجار سطط  وا أن ك يرا من الافطاك التي أشططرها ألتقد اجوا 

الاجكلي،اة. ووهذق الأفطاكر ألفا   اجحران لن اللغة العربية جفسطططططططوات والحقيقة هي ترجما  غير موتقة لن

وضطططعوا المترجمون لمعان جدادر للى العربيةت تظجوا الدكتور مصططططفى جواد وأفطاك لربيةر وجادرا ما تج   

للى هذق الحقيقة دون التيقن. ت يجما جزدق ادقق تي الزذور والاسطططططتعمال العربيت اذا ب  اغفا لن اجقطاع معجى 

  .لعربيت تيرفذ بالمعجى المعارر الوزين مسلما ب  وكرج  لربي قااللفظة المعارر لن معجاها ا

 (أفطاك مصطفى جواد تي كتاب  وقا ولا تقا

مووراةر وجوادت  د.    * موور والز  مووراةت ولا تقا  الز  موور والزت قال الدكتور مصططططططططفى جواد  وقا الزت

مووراةت وتات  أن 33 موور والزت والزمووراةر لا لغقة لوا بـطططططوالزموورر وان كاجه ر. تض ط جطق اللفظة الزت

جمووراا رت واستعما والزموور  –مجسوبة الي . تفي اللغة العربية لم استعما ق ا العصر الحدا  وجمووراة 

مور ت  –الزماهير  – الزماهرر. ومعجاق والرما الك يرت وال طططيك الك يرت ورطططفور ال طططيكر. ذكر ابن سطططيدق وج 

يك  أفذ ت ف   قر وابن سطططططططيدقت د.   ال طططططططا ر. وقالوا  وجموور العلماكر ووجموور الجاير وغيرهات وكلوا 64يار 

تعجي والغال ية والجخ ةر. ولم افوم العرب معجى الزمووراة أو ومكم ال ططططعبر تترجم الفغسططططفة كتاب اتغطون 

 .(الزمووراة إلى والمداجة الفاضلة

 من المصطططلحا  السططياسططية ذا  العغقة م ا  دامقراطيةمصطططلا والزمووراةر جاكجا من الاجيلي، م  م،مة 

(Democracy)ت دكتاتوراة (Dictatorship) ملكية (Property)ت ل رالية (Liberalism)ت تكجوقراطية 

(Technocratic)... الت. 

وقد  .( Platonis Republica) (وترجمة كتاب وجمووراة أتغطون .(Republic) والمصطلا ترجمة لـطططططط 

ا ا لمترجمون العرب اسم الجظاة الزموور  للى والجظاة ال ع ير ووالجظاة العامير لان ال ع ي والعامي تضا

ام غن وط قة العامةر غير الم قفة  التي اقابلوا وط قة الخارةر الم قفة. بيجما الزمووراة بررلوا الأجج ي تعجي 

بمعجى مكومة  (Public) كاتة توو مرفوذ من ال ططططعب (Republic) كا الط قا  وهو ما ازسططططدق مصطططططلا

 .(253  2022العامة وال عبر وليس الخارة وط قة الج غكر والحسجيت 

وقد الترض الدكتور مصطططفى جواد للى والدكتاتوراةر تي قول   قا  كان الحاكم ج اراتً ذا مكم ج اار ت ولا 

قا ري لكون الكلم60تقا  كان دكتاتوراا وكان مكم  دكتاتوراا وجوادت  د.    ية. وكذلك قول    ة غير لرب
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ر. تمن المؤكد ان الدكتور 88جواك السطططططططفر وأجوكر السطططططططفر وجواكات ت ولا تقا   اسططططططط ور  وجوادت  د.   

مصطططططططفى جواد  ن ان الزمووراة ليس من ججس الدكتاتوراةت وذلك لوجود تصططططططراف لربي لوات واذا كان 

زمووراةر؟ وهذا ادل للى لدة التحلي بالعمق اتت   المسطططططططتعما والمعرون توا وجد العرب اسطططططططتعملوا وال

 .والدقة

مد المفاللة أ  والمؤامررر  ت مر. لأن مق الوا قا  مت ؤامرت ولا ت قا  تغن مت لدكتور مصططططططططفى جواد  و قال ا

ر. تالدكتور رططططططحا مت مر الى مؤامرت ورططططططحا المؤامررت ولم ادرك اجوا لا تعطي معجى 34وجوادت  د.  ت 

ر المؤامرر المعارطططر. تا رت لمؤامرر تي العربية تعجي الم طططاورر  والائمت مارت والاسطططتلممارت  الم طططاورر. وكذلك الت  مت

رر الخليفةر والفراهيد ت 30  4  1410والفراهيد ت  ؤام  د قا  من غير مت كت والصطططا م تيوا الفهيم   7  1410ر واتقسططط 

المعارطططرت ولم تذكرق المعزما  العربية ر. ولا لغقة بين معجى والت مر =  الم طططاوررر والت مر بالمفووة 123

التي يفرها وتاج العروير. والمعزما  الحدا ة اسطططططططتول ه اللغة الوزيجة تغ اعتد بوا كالذ  جاك تي المعزم 

 .(26  1989الوسيط وت مروا للي   ت اوروا تي ااذائ ر ومصطفى ت 

 = conspirator) (مؤامرر = Conspiracy)والصحيا أن المؤامرر والت مر بالمعجى المعارر ترجمة لـططططططط

 :مت مرر. جاك تي قاموي أكسفورد

Conspiracy: planning sth, especially a crime, together with other people (Oxford 

word: 159). 

الت مر  التخطيط ل ططططططيك معينت وفارططططططة الزرامةت م  أشططططططخاص يفرانر. وهذا المعجى جدادت وضطططططط  ل  )

والمؤمررر فطر. تصطططططحا الدكتور مصططططططفى جواد الع ارر تصطططططحيحا ج،ئيا وتات  ان  المترجمون لفع والت مر

صم  صت المفردر برمتوا فطرت وكان للي  ان ارتعوا واض  مكاجوا والكيد والمكيدرر. قال تعالى  وق ال  ا ا بتج يا لا  ت قم

يدتوا ل ك  ك يمداًواوسف   ت ك  ت ي ك  و  ا اك  ل ل ىٰ إ فم ؤم  .(5رت

جعير وجوادت  د.   قال الدك * جعي ورجوليت ولا تقا  ر  ر. وهذا 40تور مصططططفى جواد  وقا  هذا رجا رت

فطر تامشي تلفظة رجعي ورجولي مصطططدر والمصطططدر لا اجسطططب الي . وهذا فلا اؤكد ان الدكتور مصططططفى 

ج أق ا اجواع الأفطططاك وهو مططا اتعلق بططالقوالططد. اذ ان كططا الافطططاك ا للغواططة تي جواد افتلط لليطط  الامر تروه

الاكمان السطططططططابقة كاجه تي الالفا  وقليا مجوا تي المعاجيت  م جاك العصطططططططر الحدا  برفطاك اجت ه القوالد 

لتسطططططططقط العربية تي مووغ فطير أو م وغ أفير. وم لوا تدراسطططططططيت تدائيت قياد ت اجتاجيت ارهابي.. الت.ر 

اللغة العربية ا تق اسم الفالا من الفعا م ا   بـططططواشتقاق اسم الفالا من المصدر الملحقة ب  ااك الجسبر. وتي

لما = لامات كتب = كاتب. والأم لة السطططططابقة أسطططططماك تالا م طططططتقة من المصطططططدر الملحقة ب  ااك الجسطططططب  

تـططططوالتدراس مصدر دريت وبالجس ة الي  = تدراسيرت ووالفداك مصدر تدغت وبالجس ة الي  = تدائيرت ووالقيادر 
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  = قياد رت ووالإجتاج مصطططدر أجتجت وبالجسططط ة الي  = اجتاجيرت ووالإرهاب مصطططدر مصطططدر قادت وبالجسططط ة الي

أرهبت وبالجسططططط ة الي  = إرهابيرت واقتضطططططي القياي العربي للزما السطططططابقة أن تكون  وهذا مدرير ووأفي 

  .(329  2023تاد ر وهو قائدر والمعما مجتجر ووالرجا رهيبر والحسجيت 

ت لأج  لا توجد كلمة تع ر لن (Reactionary) ر موتقة للمصططططططلا الاجكلي، والرجعي والرجعية ترجمة غي

  :هذا المعجى  جاكص ومتراج  ورجعي كلوا تعجي الرجوع الى الخلف لا اك ر. واللفظة الاجكلي،اة بمعجى

A person or entity who holds political views in favor of returning to a previous 

political state of society believed to have characteristics absent from the 

contemporary status quo of society. The word reactionary describes the views and 

policies aimed at restoring the status quo of the past (The New Fontana Dictionary, 

1999: 729) 

وجوا  جظر سطططياسطططية تح ذ العودر إلى مالة سطططياسطططية سطططابقة للمزتم  اعتقد أجوا تتمت  شطططخص أو كيان احما )

بخصططططائص غائ ة لن الوضطططط  الراهن المعارططططر للمزتم . تصططططف كلمة رجعية وجوا  الجظر والسططططياسططططا  

 .الرامية إلى استعادر الوض  الراهن تي الماضير. والارا القول  جاكصت جكوصت ومتراج ت تراج 

ر. وقال تي مكان 46تور مصطططططططفى جواد قا  المو فون وجقغتوم ولا تقا  تجقغتوم وجوادت  د.   قال الدك *

ر. أقول  ان الدكتور ترك لفظة 182يفرت قا  هو مو ف ت طططططا وت طططططيات ولا تقا  هو تاشطططططا وجوادت  د.   

فة من كا شططيك ما اتق دارت المو ف وبوا الم ططكلة اللغواة الاك ر وراو الى الجقا والتجقا. تفي لغة العرب والو  ي

ر وابن مجظور   ر. 358 /9لطط  كططا اوة من ركق أو طعططاة أو للف أو شطططططططرابت وجمعوططا الو ططائف والو فت

تطالو يفطة تقطابطا الاجر او المقطدر من الركقت والمو اف اعجي والمطالر وليس ال طططططططخص الطذ  اتعطى المطال. 

لذا اقولون ول  و يفة من ركق. أ  مقدار م لغ  تالو يفة لربيا ليسطططه العما المخصطططصت با ومقدار الراتبر

اصطططططططرن ل  جراك العمار ولا اقولون وهو مو فر با وهو مو اف= للي  = اتزرغ للي  م لغر واللغة العربية 

ر.  أما المعجى المعارطططططططر للمو ف تلم ارد الا تي المعزما  الحدا  جاك تي تكملة المعاجم 234الخامسطططططططة  

 .(employee)ر. وهو ترجمة لـ170ص ار ودوك   العربية  وتو ف  تولى مج

قال الدكتور مصططططفى جواد قا  تغن اكاتا الاسطططتعمار واحارب ت ولا تقا  اكاتا ضطططد الاسطططتعمار واكاتا  *

ر. والصطططحيا اكاتا المحتا والامتغلت وليس الاسطططتعمار. تان القوغ العالمية امتله 56ضطططدق وجوادت  د.   

لاسططتعمار الدال للى العمار دولجا وشططعوبجا وأراد  تلطيف لملوا ال ططجي  تروجه لن طراق المترجمين لفع ا

ر  الجهاي الأرض  وليس الخرابت واجطله اللفظة متى للى المختصطططططين كالدكتور مصططططططفى جواد. تـططططططططططططول م 

راجاً  ران. واستعمر الله الجهاي  لي عممتروها. والله ألمر الدهجيا لمم ماررتً وهي لامرر معمورر ومجوا العتمم وج وا ل  رت ا عممت
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ره   ر بلداججا لا اخربوا 137 /2  1410بتوار والفراهيد ت تزعلوا تعمر  مت اتخ  ر. تعلى هذا اكون المحتا جاك ليعمه

  .الى الابد

قال الدكتور مصطططططفى جواد قا  الاجتكاي أو الاجتكاي الجوليت ولا تقا  ال ططططذوذ الزجسططططي ولا الاجحران  *

ر. 83مصططططفى جوادت د.    الزجسطططي. وقا  تغن مجتكست ولا تقا  تغن شطططاذ ججسطططيات ولا مجحرن ججسطططيا و

الصططحيا القول  شططذوذ الجكاوت وشططاذ تي الجكاوت لان شططاذ وشططذوذ مق ولةت ولكن الزجس لا تعطي معجى الجكاو 

والمضططاجعة. إن الدكتور مصطططفى جواد أفذ لفظة الزجس وراو ا ح  تي جذورها العربيةت تلم ازد ولن ازد 

جد ترابط بين الاجتكاي الجولي ومعجى وال ذوذ الزجسير. وقد غير والجوعر تقال وقا الاجتكاي الجولير ولا او

اوق  الدكتور تي الخطر أج   ن جفسطططططط  اصططططططحا ما روجت  العامة كرفطاك القرون السططططططابقةت وتات  ان الزجس 

التي لوا معجيان تي الاجكلي،اة  والمضططاجعةر ووالجوعر تخلط وغلط بوما الدكتور. وال ططذوذ  (Sex)ترجمة لـطططططططط

  .(homosexuality)مة لـالزجسي ترج

وغلط الدكتور بافتيارق الاجتكاي بدل ال طططططططذوذت تالاجتكاي هو رجوع المرض  اجيةي جاك تي الواتي بالوتيا  

ر  2000وووتات  بدم ق تي دارق بالعادلية الصغيرر بعد مرضة طوالة لوتي تي أ جائوا  م اجتكسر والصفد ت 

ذوذاً  اجفرد لن الزموورت ر. ولفظة شططاذ اقرب الى الصططحة جاك ت159 /4 ذِ شططت ذِ وا  طط  ذا لج  ا  ططت ي الصططحاو وشطط 

اذ)ر والزوهر ت  ر. تال طططاذ مختلف مجحرن لن الزموور ومج  والاتعال ال طططاذرر 565 /2هـططططططططط  1407توو شططط 

ساك مجوم ولا ا  ووم. ولم اورف ال اذ تي العربيةت تفي القرين  ووال اذ لن القياير وال اذ من الرجال والج

 = sodomy) ر. وقاله العرب ولوطير. وتسميوم الاجكلي،اة74كرام ورفوم س حاج  بـطططططططوقوة لوط وهود  ال

س وم العرب  س وم الى قوة الج يت وج سمية العرب لأجوا تج سدوة قوة لوطت وهي ارا من ت س ة الى  سدومير ج

 .الى الج ي وهو مجوم بر ك

لمسزدت ولا تقا  ترسسه المدرسة وترسس المسزد قال الدكتور مصطفى جواد قا  أسسه المدرسة وأسس ا *

ر. والسططط ب كما اراق الدكتور وأن المدرسطططة واشططط اهوا من العمارا ت والمسطططزد وام ال  من 87وجوادت  د.   

يهد  كلية العلوةر ووبتجي المسطططططزدر ووالم طططططيدا   ال جيان لا تقوة برجفسطططططوار. والصطططططحيا ان العربية تقول  وشطططططت

ا تي اللغة العربية لفظة وأسططططططست ترسططططططسر جزدها لا تعطي معجى وبجىت وشططططططيهدر با تعجي والم اجير. وإذا قرأج

والاساير وليس اكتمال ال جاك. لذا توي لا تعطي معجى ال جاك ومدهات تاذا قله لعربي وترسسه او أسسه كلية 

رطططداقت  للى المكر    وأسطططس ال يه للى قوالد متيجةر وترسطططسطططهالعلوةر سطططيقول لك  وللى ماذا أسطططسطططه؟ر توم اقولون

س   نم أ سططططا يمر= أ ة ما ان  ف  و  ضططططم ر  ن  وه  و  غ م  س  بتجمي اج  ت ل ل ى ت قمو  نم أ سططططا بتجمي اج  ت  والخداعةر. وجاك تي الذكر الحكيم  وأ ت م 

والتوبة   ن  ه ار  رت  .(109ل ل ى  ش ف ا جت

 



  Lark Journal (2025 /1/4) في 1زءجال 2 :عددال 17المجلد: 

8 
 

قا  هذا هتو  طواب ت وهؤلاك هوو طوا * لدكتور مصططططططططفى جواد  ب ت وهو الو=و ت وهم الووونت ولم قال ا

ر. واذا رجعجططا الى 95اكوجوا هوان من ق ططا. ولا تقططا  هططذا هططاو  طواب ت ولا هم الووارر وجوادت  د.   

المعزما  والكتب العربية لا جزد لـطططططططططوهووت هوونت هوانر ذكرا. ولعا الدكتور اجتود تي القياي ترفطر لاج  

غٰ فطططالف لغطططة العرب. والووغ تعجي الحطططبت  و  ج و ى الجافمس  ل ن  المو  وال طططططططوور جطططاك تي كتطططاب الله الع،ا، وو 

ل عططارً 40والجططاكلططا    ل  ت و  ل    ا وم ت وتقول  و  ً وإاغلططاً إذا لجه لتولططا لتوعر وأتول   بكططذا و  ر. تططالصطططططططحيا القول  والو 

والمتدرب والمحترنر. ر. أما قولوم والواو  تي مقابا المحترنر تممكن اقتراو 250 /2  1410والفراهيد ت 

وذوقات ليس تيما اقترم  الدكتور مصطفى جواد وهووت هوونت هوانر أ  جمالية. ولم اقف الدكتور لجد لفظة 

الطواب ت ولا تحرغ معجططاهططا تي لغططة العربت وهططا اوجططد لوططا معجى اطططابق معجططاهططا المسطططططططتعمططا تي ااططامجططا. 

اقولون ول  طاب = مسططنت بكسططر ال اكت أ  ط يعةر وابن تالمعزما  تذكر من معاجي الطواب  والط يعةت الفطررر 

ر. وكذلك والختمت والذ  اقوة بالختمر لذا قالوا ورأاه الطاب  تي اد الطاب ر 323 /8هـطططططططططططططر  1405مجظورت 

ر. والارا استعمال الملصق والملصقا  بدل الطواب ت والملصق ال راد  بدل الطاب  236  2023والحسجيت 

 .ال راد 

تور مصططططططفى جواد قا  هذا تلميذ مسطططططتتمت وهذق تلميذر مسطططططتتمةت وهذا تلميذ إكماليت وهذق تلميذر قال الدك *

ر. الدكتور لم احرر ذهج  من دائرر لفظة 97إكماليةت ولا تقا هو مكما ولا إكمال ولا مسطططتكما وجوادت  د.   

كما وإكمال ومستكمار. وهذق والاكماليةر وراو اتحرغ رورر رحيحة لوا. تاقترو وتلميذ اكمالير وفطار وم

س ة الى المصدرت والعرب لا تجسب الى المصدرت والخطر تي القوالد  الالفا  أرا من إكماليي لان اكمالي ج

أتحش الافطاك للى الاطغق. وسطططط ب اضطططططراب الدكتور اج  تقيد بلفظة الاكمالية ولم ادر اجوا ترجمة مرتية 

ترتي بمعجى وتكملةت مزمولة  (complementary)وطالب مكمار  = complementary student)لـططططططططططط

طالبر م ا   ياق المترجمت م ا  ومت لدكتور أن اقترو لفظة فارجة لن هذا السططططططط كاملةت متتمر. وكان للى ا

   .(278  2023ومطالب بمادر او مادتينر والحسجيت 

طة الاقتصا   * طة الاقتصاداةت ولا تقا  الخ  ر. رك، 99داة وجوادت  د.   قال الدكتور مصطفى جواد قا  الخت

الدكتور للى مركة الخاك للفظة فطةت وراو است ود بالمصادر المختلفة لي  ه اجوا الضمة وليس الكسررت ولم 

ا ح  تي تلك المصادر لن رحة لفظة الاقتصاد! تكان ان تعاما م  اللغة المعاررر برسلوب قدام لا اجف  أو 

 .اجز 

وافتيارق غير موتق وقارطططططططر لن ترداة المعجى  (Economy) لي، والاقتصطططططططاد ترجمة للمصططططططططلا الاجك

الحضطار  للمصططلا. تفي اللغة العربية والاقتصطاد  جقيض الإسطرانر والفعا مج  واقتصطد اقتصطدر. وجاك تي 

مختار الصحاو والاقتصاد  القصد بين الإسران والتقتير. اقال  تغن مقتصد تي الجفقةت أ  وسط تي الإجفاق 
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ر. وارتي الاقتصطططاد بمعجى الوسططططية 277ر  1994والت ذارر ومختار الصطططحاوت دار الكتب العلميةت  بين ال خا

والمائدر   لتون  ا ا عمم  مم س اك م  جموت ك   ير= مه  د ر= و  ة= مِقمت ص  تما مم أ جموت ر. تمن الواضا أن معجى الاقتصاد تي 66كقول  تعالى و مه 

وكان العرب اسططططموج  وللم المعاار تترك المترجمون هذق التسططططمية اللغة العربية لا اغطي معجاق المعارططططر. 

ر. وكان للى الدكتور مصطططططفى جواد الذ  جصططططب 16  2023العربية م  أجوا اقرب إلى الحقيقة والحسططططجيت 

جفسطططططط  قيما للى اللغة العربية ان اعيدها الى جصططططططابوا ما اسططططططتطاع الى ذلك سطططططط يغت ولكججا وجدجاق اترك هذق 

 .لك يرر الخطر مج غغ برفطاك أقا فطراً المصطلحا  ا

ر. وراو اقلب 115قال الدكتور مصطططفى جواد قا  بالأ رططالة لن جفسططيت ولا تقا  بالإرططالة وجوادت  د.    *

الكتب القدامة لي  ه رطططحة أرطططالة وبالفتار وليس بالكسطططر. ولم ا ح  وما كان سطططيزد لفظة وبالأرطططالةر لاجوا 

زر الحالت تالصطططططحيا وارطططططالة لجي وجيابة لن لائلتير وهذق الع ارر ترجمة من ترتي مالات وتي العربية لا ا

ر. تضحى 166  2023الحسجيت ) (On my own behalf and on behalf of my family) الاجكلي،اة

سم  امدا اكسر هم،ر الارالة.  الدكتور مصطفى جواد بالقوالد لي  ه ان الارالة بالفتا وليس الكسرت ولم ج

م هيجاتً با اج  روج للغة الخاطلة. ولا اجكر جودق ال اقيت الا  تضطططغ لن أن هذا التصطططرن ازعا لمل  المضطططخه

اج  كصحف المقتطف والاهراةت وقواميس المعزم الوسيط ومحيط المحيط والمجزد وغيرها روجه لوذق اللغة 

  .الخامسة الوزيجة والطتوا جواك المرور لتحطيم لغة العرب الفصيحة

كتور مصطططططفى جواد قا  تعا ذلك للى الرغم من أجف تغنت وبرغم أجف تغنت ولا تقا  تعل  رغم قال الد *

ف  الا تي ال طططططططعر وجوادت  د.    أجف تغن.  م قال  قا للى الرغم من أجف ت وبالرغم مج ت ولا تقا  رغم أج

ك رغم ر. تالدكتور مصططططططططفى جواد اراد القول  ازوك للى الرغمت وبالرغمت ولا ازوك رغ119 م. ولكج  جوه

  .تي ال عر من باب الضرورر ال عراة

الحقيقة ان الخطر الذ  أشططططرق الدكتور مصطططططفى جواد طفيف هجاي لان كا الالفا  التي ذكرها بما تيوا رغم    

هي بمعجى الرغم تعغ. ان الخطر المعارطر تي اسطتعمال هذق الالفا  والرغميةر اسطتعمالا تي غير معجى الرغم 

مية برلفا  الرغم فطر تامشت وهو م ا وكان مراضطططططططاتً ولكج  لما بزد برغم ذلكر وهذق الع ارا  غير الرغ

والصطططططحيا ترجمتوا الى  (He was ill, but he worked hard all the same) ترجمة من الاجكلي،اة

 .(وكان مراضات وم  ذلك لما بزد

قال الدكتور مصططططططططفى جواد قا  أميا تغن للى معاا التقالدت وأمال للي  بحوالةت وأمال للى الكتاب  *

ر. وهذا فطرت لعدة مجاق ططططططة الدكتور مصطططططططفى 157  أمال الي  بوذا المعجى وجوادت  د.   المذكورت ولا تقا

جواد الالفا  المترجمة غير الموتقة تي الترجمةت والتي ترضططه للى اللغة العربية تت جتوا وكرجوا مجوا. أقصططد 
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ر 315 /14  1405جظورت لفظة والتقالدر. تفي اللغة العربية والتقالد  الترافي والقعود لن ال طططططططيكر وابن م

جاك تي الأ ر وتقالد الجاي لن م ااعت  = ترافوات قعدوار وقعد لن الزواد = لم ازاهدر. تالتقالد تي العربية 

لا اعطي معجى الزما السطططططططالفة. ولجا أن جعذر العربية للى لدة وجود لفظة دقيقة لوذق الحالةت لان العرب لم 

 ً  دون أن اوجد المسطططمى. وأرغ الارطططوب القول والقعودر ووتغن قعد لن ارلفوا الو ائفت واللغة لن تزد اسطططما

 .(العمار ووبلغ السن القاجوجيةر ووبلغ سن القعودر ووقاجون القعود تي العما

 :والتقالد وما اتصا ب  جاك ترجمة من الاجيلي،اة لألفا 

 (Retirement) = التقالد

 (Retirement law, Pensions law) = قاجون التقالد

 (Retire, Pensioned off) = تقالدت أميا الى التقالد  

 (Pension) = المعاا التقالد 

والغراب إن المتحذلقين ازادلون تي أاوما أرططا وأميا إلى التقالد أة أميا للى التقالدر والم ططكلة ليسططه تي 

ئ لا ادل للى الحالةت وسطططط    محاولة المترجمين إازاد إلى وللىت با تي التقالد جفسطططط . وهو ارطططططغو فاط

لفظططة وامططدر تكون إكاك اللفظططة الاجيلي،اططةت وهو لا امكن تي ك ير من الأموال لفقر العربيططة الحططاليططةت وكططان 

  .(252  2023لليوم اازاد مصطلا لربي من أك ر من لفظة للترجمة الدقيقة والحسجيت 

لدأب والدادن وال طططططاكلة والطراقة والسطططططجة والزدالةت ولا تقا  الروتين قال الدكتور مصططططططفى جواد قا  ا  *

ي جودق ومعرتت  169وجوادت  د.    ر. تالدكتور ماول اازاد لفظة لربية لمصططططططططلا اجكلي، . ولو اج  كرا

الضخمة بالعربية تي اازاد كلما  لربية للمصطلحا ت تقد افلا تي وض  الك يرت واسن سجة لمصححي اللغة 

بية تي هذا الاتزاق وهو الاك ر والاتحش أفطاك. وتي مكان يفر اقول   قا ما أجمل  وما أجملوات وما كان العر

ر. وهذا فطر قوالد  مومت وادل للى ان 180أجملومات ولا تقا  كم هو جميا وكم هي جميلة وجوادت  د.   

 .تغالدكتور تج   للى هذا الجوعت الا اج  لم اول  اهتمام  غفلة وليس تغا

الا اج  م  ذلك لم اوتق تيما اقترم  لمعجى الروتين وهو ط يعة العما الادار  بوضططططططط  فطوا   ابتة ومحددر 

لاسططتكمال المعامغ  تي الدوائر والمؤسططسططا  الرسططمية وغير الرسططمية. واشططتق من الروتين كا لما ازر  

ترن بالعما الإدار . وكلمة روتين للى جسطططططططق وامدت تيقولون وإجراك روتيجيرت وروتين اومير. والروتين اق

وممكن وضططططط  اقتراما  اتضطططططا من اقتراما  الدكتور مصططططططفى جواد وهي وجمطت  (Routine) اجيلي،اة

  .(28  2023رتابةت لما اوميت ابتذالت تقرر مكرررر والحسجيت 

 الخاجمة
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ر ل يان ان هذا الكتاب وكا هذق ليجة من أفطاك الدكتور مصطفى جواد. جكتفي بوا تي قراكر كتاب  وقا ولا تقا

كتب التصطططحيا المعارطططرر وضطططعه جودها تي التصطططحيا الز،ئيت وتركه التصطططحيا ال طططاما الذ  سططط  ت  

الترجمة والعوملةت التي مسطططططططخه اللغة العربية وبجه الى جاجب بجائوا لغة افرغ هزيجةت وقد تجاولجا ذلك تي 

 .(الفصحى الوزيجة –كتابجا واللغة العربية الخامسة 

 قائمة المصادر والمراج  بالعربية

 .(جوادت قا ولا تقات قدة ل  ل د المطلب رالا وبغ معلوما  •

 .(هـ1407وبيرو ت دار العلم للمغاينت  4الزوهر ت الصحاوت تحقيق أممد ل د الغفور لطارت ط •

 .(2023الحسجيت اللغة العربية الخامسةت وبغدادت دار ال ؤون ال قاتية العامةت  •

 .(هـرت تحقيق  امسان ل اي ول جانت دار ال قاتة681ابن فلكانت وتيا  الاليان وأج اك أبجاك ال،مانت و   •

الخليا بن اممد الفراهيد ت كتاب العينت تحقيق  د. مود  المخ،ومي ود. ابراهيم السططططامرائي ومؤسططططسططططة دار الوزررت  •

1410).  

 .(2001ال الخياط وبغدادت دار ال ؤونت راجوار  دوك ت تكملة المعاجم العربيةت لرب  جم •

 .(هـ1412ابن السكيهت ارغو المجطقت تحقيق  ال يت محمد مسن بكائي وم ودت مزم  ال حوث الاسغميةت  •

 .(ابن سيدقت المخصصت تحقيق  لزجة امياك التراث العربي وبيرو ت دار امياك التراث العربي •

 .(2000أممد الارجاؤوط وككي مصطفىت وبيرو ت دار إمياك التراثت الصفد ت الواتي بالوتيا ت  تحقيق   •

 (1994محمد بن أبي بكر الراك ت مختار الصحاوت  تحقيق  أممد شمس الدان وبيرو ت دار الكتب العلميةت  •

 .(1989مصطفىت ابراهيمت المعزم الوسيط ودار الدلورت  •

 .هـ1405ابن مجظورت لسان العربت ج ر أدب الحوكرت  •

•   Oxford word power, first published, University press 1999 

• The New Fontana Dictionary of Modern Thought Third Edition, (1999) p. 729. 

  :DOI  2019الحسجي ت محمد تقيت شعر ال ورا  العلواة قراكر تجيةت مزلة لاركت  •

https://doi.org/10.31185/lark.Vol1.Iss21.615 

 قائمة المصادر والمراج  بالاجزلي،اة

• Ibn al-Sakit, Islah al-Loqiq, edited by: Sheikh Muhammad Hassan Bakai (Mashhad, Islamic 

Research Academy, 1412 AH). 

• Reinhart Dozy, Complement to Arabic Dictionaries, Jamal Al-Khayyat’s Carriage (Baghdad, Dar 

Al-Shu’an, 2001). 

• Al-Jawhari, Al-Sihah, edited by Ahmed Abdel Ghafour Attar, 4th edition (Beirut, Dar Al-Ilm 

Lil-Millain, 1407 AH). 

• Mustafa Jawad, Say and Do Not Say, presented to him by Abdul Muttalib Saleh (no information). 
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• Al-Khalil bin Ahmed Al-Farahidi, Kitab Al-Ain, edited by: Dr. Mehdi Makhzoumi and d. 

Ibrahim Al-Samarrai (Dar Al-Hijra Foundation, 1410). 

• Dr. Muhammad Taqi John, The Fifth Arabic Language, (Baghdad, House of General Cultural 

Affairs). 

• Muhammad bin Abi Bakr Al-Razi, Mukhtar Al-Sihah, edited by: Ahmed Shams Al-Din (Beirut, 

Dar Al-Kutub Al-Ilmiyyah, 1994). 

• Ibn Sayyidah, Al-Mukhsas, edited by: Committee for the Revival of Arab Heritage (Beirut, Dar 

for the Revival of Arab Heritage). 

• The Intermediate Dictionary (Dar al-Da'wa, 1989). 

• Al-Safadi, Al-Wafi bi al-Wafiyat, edited by: Ahmed Al-Arnaout and Zaki Mustafa, (Beirut, Dar 

Ihya Al-Turath, 2000). 

• Ibn Khallikan, Deaths of Notables and News of the Sons of Time, (d. 681 AH), edited by: Ihsan 

Abbas (Lebanon, House of Culture). 

• Oxford word power, first published, University press 1999 

 •The New Fontana Dictionary of Modern Thought Third Edition, (1999) p. 729. 


